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Вопросы интертекста в художественных произведениях получили многогранное, глубокое и изящное освещение в научной литературе. Одной из проблем, находящейся в фокусе анализа текста, стилистики и литературоведения, является взаимодействие фикционального слова и слова духовного. 
Предметом нашего интереса служит изменение и/или сохранение интертекстуальных связей с Библией в художественных переводах произведений Н.В. Гоголя на итальянский язык. Во-первых, исследование нацелено на выявление сохранения в переводах значения оригинального гоголевского текста, его смысла, включающего тонкие семантические и стилистические нюансы. Во-вторых, мы сопоставляем интертекстуальные связи, образованные в рамках русскоязычной культуры, с иноязычным интертекстом, возникающим между итальянским художественным текстом и итальянской Библией.
Решая задачи исследования, мы придерживаемся следующей модели переводного интертекста:

1. Исходной интертекстемой является фрагмент текста русскоязычной Библии. Под интертекстемой, вслед за О.В. Фокиной, мы понимаем ««межуровневый реляционный (соотносительный) сегмент содержательной структуры текста — грамматической (морфемно-словообразовательной, морфологической, синтаксической), лексической, просодической (ритмико-интонационной), строфической, композиционной, — вовлеченный в межтекстовые связи, принадлежащий исходному тексту» [Фокина, 39]. 
2. В качестве исходного интертекстового фрагмента мы рассматриваем фрагмент произведения Гоголя, в которым различными вербальными средствами отображена библейская интертекстема. Оставаясь в границах выбранной метасистемы, под интертекстовым фрагментом мы понимаем «сегмент содержательной структуры производного (вторичного) текста, содержащий цитатный компонент, соотносимый с интертекстемой, а также включающий в ряде случаев маркеры цитации, в том числе операторы ввода» [Фокина, 40]. 
3. Взаимодействие интертекстемы и интертекстового фрагмента образует интертекст.

4. Под вторичным интертекстовым фрагментом мы понимаем отрывок из произведения Гоголя, представляющий собой интертекстовый фрагмент и переведенный на итальянский язык.
5. Вторичной интертекстемой мы называем библейские ассоциации, вызываемые переводным художественным текстом, – фрагмент текста La Bibbia. 
6. Интертекстовой параллелью (термин предлагается нами) мы называем межтекстовые связи между художественным переводом и аутентичным библейским текстом.
Представим сказанное в схеме:


В рамках настоящей статьи рассмотрим интертекстуальные параллели гоголевского (оригинального и переводного) и библейского текста. В качестве анализируемого материала остановимся на маленьком фрагменте – одной фразе из повести Н.В. Гоголя «Шинель» и ее переводах на итальянский язык, сопоставляя их соответственно с Библией и La Bibbia.

См.: Какая-то неестественная сила оттолкнула его – una sorta di forza sovrannaturale lo stacco  – una ripugnanza invincibile a trattarlo.
У Гоголя образ неестественной силы формирует аллюзию к тридцать второй главе Книге Бытия, к библейскому сюжету о борьбе Иакова с неведомым. «И остался Иаков один. И боролся Некто с ним до восхода зари; и, увидев, что не одолевает его, коснулся состава бедра его и повредил состав бедра у Иакова, когда он боролся с Ним…»  Под влиянием реминисценции читателем овладевает уверенность в том, что на молодого чиновника снизошло божественное озарение и именно рука Бога произвела необратимые изменения в его сознании: «и засияло ему солнце…а он хромал на бедро свое».
 Мариано переводит исходное выражение буквально: «что-то вроде сверхъестественной силы оттолкнуло/оторвало его». Хотя даже в таком точном переводе теряются некоторые смысловые нюансы. Так, у Гоголя «бытие сверхбытийного» принимается безоговорочно с позиции персонажа и автора (неестественная сила толкнула). В итальянском варианте мы находим сравнение, ощущение героя передаются через прием отстранения (что-то толкнуло). Это «погашает» образ сверхъестественного: сохраняется ощущение неожиданности, но на первый план выступает семантика невидимости, скрытости, неясности.
Если мы сделаем обратный дословный перевод этого места у Реборы, мы получим «неодолимое отвращение овладело им». Лексема invincibile (непобедимый, неодолимый, необоримый) актуализирует в тексте семантику битвы, поединка. Этот эпитет в сочетании с отвлеченным существительным создает образ сверхъестественного непобедимого противника, вызывая библейскую аллюзию, аналогичную русскоязычной. В диалог с библейским текстом вступает ключевая фраза «гуманного места»: «Lasciatemi! perche mi offendete?» – «E l’uomo disse: ‘Lasciami andare, ché spunta l’alba’». И в итоге молодой чиновник на всю оставшуюся жизнь проникается сознанием «бесчеловечности человечества», пониманием мира, и его душа оказывается избавлена от порока, который настиг его «товарищей».
Мотив прикосновения, имеющийся в оригинальном тексте и включенный в библейскую реминисценцию, актуализирован и в том, и в другом переводе (con le mani). Но, на наш взгляд, перевод Реборы, хотя и не является буквальным переводом гоголевской строки, более оправдан в плане библейских интертекстовых параллелей.
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